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AT EFEIIIE 2: 91-114 (AEFHSE5hr v MU —2 R, ALHHRERFRFGESCHIITER, 2012)

INA BFEDERIZ DN T

ya o
GillliibNe D)

1. [FC®HIC

A ZEENCIE, BRI & VIR AFHEO K AT R L LT, to-, gip- (UL, $EEEEE)
L oda (BERED OZHERHDL TNLDI L, t- 1X, FEBEEFEO—FETH DY,
%o, VWhOLEREROERE L TORREEET S, ABTIE, Thoosirs E
L TR L AT D,

RFGIE, SFEEEOMEBERAC X > TIRE SN ERE L ORMICOWTHIBL, —hb
DFEREFEORNCH BN D FERITONT, BFORKAM, £h S OFEEHR L O I i REME,
R - B E OF AN, BROBENSITRTS L 2L T D,

2. N FEIZBITHEERX

AECIE, 1 HEBEOEELS S, 2 HEEO EiEE A, 2HEEFHOHMGEEZ O L L (2%
Dixon 1994), {E&BEREIAIINE T2 BEORE S EOFHKIZ W TCREdR 5,

NAFFEE, WDWALINIERIOEFETH Y, HlZHBWT S A, O L7254 5 AR
FEOMET (L, BICAHD XIS, BENCE - TiE O &R 54 AN G, (] A
M ZERDHD), FREBEFHOTITEBNTHZN D OFGERRZ RIS, - T,
1 BN OLGATL, &REFEAMIIINESNTYH, H%E causer & #{F & causee (T2 b,
HEDOHO S) TS U T, ZOmFORKRIE, HoEIETRIND, FlxiT,
(la) \ZHEBBEREE -da MEINENTZ (1b) IZBWT, 2 >D4F4) (Tony & Ben) D H b,

* AKRRERTICHIZ, "M FGEICEHTIEERERE 52T IEEo7, ROFEHEDOF 2 IZHBILH L E
{F7=v> (ABC JI) : Mrs. Diane Brown, the late Mr. Gordon Cross, Mr. Roy Jones, Mrs. Doreen Mearns, Mr. Norman
Price, the late Mr. Watson Pryce, the late Mrs. Eleanor Russ, the late Mr. Jonny Williams, the late Mr. Ernie Wilson,
the late Mr. James Young, the late Mrs. Ada Yovanovich. F£72, AKFEOEFHHE A DOFIZIL, BEMR AL
EREFEL LI oI EITHL, LobEH L BT 5, AL, Beifsegmbhe G (©) I
A FFEOTCRERGEILEIC BT 2 aGRIFEIIsE ) (MFJEEE 98 1, FREE S @ 22520429), [A) (AR
#FgE (B)) TAb7 A U A ALV et RGEFE D B ARREEHIC A DAV DL OFRAEM L) (WFERERE - ELC,
PR 1 23401024) OB K D ERDO—ETH %,

Vot FEE, D FEDTYT 4y a s any ETMIETERIED Y —> - v r—y REB LT A Y
NEREDT 7 AAMEFRH THINDIFHETH D, FEIE, KREL QI A SFSEMITHENH D,
AFETH S DIX, BEHHFSITBETDHAF F7A b Skidegate 55 TH D,

BT, B HRE R AT D HEREL LT, FEEIRO UL D Th D kil (AR [T OB,
BRBED wat (~xal) DD D, VTHUHERINCIE, 22T gip- 1TEW, 2055 kil- & yat 13,
A - Pl & bIHEEY (AH) TR TUERLRVEICBWT, Z 2 TIRY kiF 2 =fofigkss:
FEL 0 L ZOHABE SN TS (Enrico 2003: 1116f. H2M), T bix, Mad 5] EfREND Z &M
%<, MR- BH% L 3D LB TV A DT (5% : Shibatani 1976), 2 2 TiE, BLROMENHITTTZ
LELzwn,

U, ARTHE, FEBEERE (NsTR) SRR LBSEAERE, B0 TL, da- 1k LT caus
LA (BB HoWTIE, FaEsm),
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RIE MERE (LT, —EHOTFHTRT), BEMHERESE CLF, “HBOFHTRT) T
oz LIEEEEIC L > TRERDY

(1)a. Ben qagon-gon
Ben Dbe.safe-PAST
Ben was safe.
b. JTony Ben qagon-da-gon
Tony Ben be.safe-CAUS-PAST

Tony saved Ben.

R & AR 1L, MBI ENENEREL BEETH 505, FBIEIE, BAREICHGHE
BIER 2 R IR W B OMBNGI L E <A CTH D, T OfRE & EsH ORSINIEA
Frid, MO REFRNAHIMENTZGEIZB W THRRTH %,

(2) a. Ben paysdla-gon
Ben be.cured-PAST
Ben was cured.
b. Tonv Ben tla-yaysdlo-gon
Tony Ben CAUS-be.cured-PAST
Tony cured Ben.  [tlo- OG5
(3)a. Ben  q aw-ru-gon
Ben  sit-SG-PAST
Ben sat down.
b. Tonv Ben giy-q ‘ow-2u-gon
Tony Ben CAUS-8it-SG-PAST
Tony let Ben sit down.” [gig- DA

UL, #fERE (TRbbRiEmIIBENGE) LR 24N EAYOLEAE, RENZ
RT X DI, a0 OFEIE ((4b) & 4b) MHEETH D (- ODHFATHLREETH S, F
72,3.1.3 TRRD X 51T, gig- ([T L DHELECE, #efliRE ICAeME L 52 LN TX 2\,

oA BFEFNC BT B IS IR DB Y THD : AG: agentive, Ag: agency, CAUS: causative, CL: classifier, COMP:

complementizer, Ctrl: control, DEF: definite, DUR: durative, EMPH: emphatic, EPEN: epenthetic vowel, EVD: evidential,
FOC: focus, HABIT: habitual, INDF: indefinite, INFO: information, INSTR: instrumental, INTRAN: intransitivizer, NEG:
negative, NOM: nominalizer, OBJ: objective, PL: plural, PP: postposition, RECIP: reciprocal, REFL: reflexive, SG:
singular; -: affix, =: clitic, +: haplology, 7' &2 AHNIZI1F 5 [] 1E, TEEFHAHENC X 5 2 2OFEROREE
R, M, OB NA FFEAX RSA NFEOHEBIHT 2561, b EORFTITELT, Kb
TORLITHE L TRT,

S LU, AHICH T DR LOFOETICINT “make”, “let”, “have” 72 L OBFNEDNS A, U,
FEICE o THEZLNEY, JTOEE (TFA M) BV TEDR TWebDE/RLZIETTHY, Gk
WICBWTCENLREETI2EWVEMLT LHM L TWD DI TIER, N ZrEIZEBIT 2 BWRRZ2E NI
DN, 3.2 TRERT %,
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(4) a. scawaay gow-gan
the.knife be.lost-PAST
The knife was missing.
b. Tony sGawaay gow-da-gan
Tony the.knife be.lost-CAUS-PAST
b’. scawaay ITonv gow-da-gon
Tony lost the knife.

EhE SCICHBWT A & O OESIEFIZ Y 501X, O L4 FMANETRTHHDD
HEMN A LRDAFNOZENLED BIRWGAE TH D, HEIZBWNT, HREE (b
HA) LEERE (TP 5 0) ORFINERFIC Y H 501, B s T4 F D
HAEMENGEIEICERT 202 FALTH D,

LR, s e RE N e bICATFOHRAE Tho72h, AMRAFOEEIZIE,
TEER (MEEFSCCB W T A L LTHWSGND) & EEE (flBhEEsicisvwTo & LTH
WHiLD) ODEBINGHHOT, b OESINEF b AFOSLE L& TR D, A XEEl,
WHhp L HABFEMNELZ RIIEE S A TOFETHY, BEE IO EGE L e D N4 F
Wi, BIEER E B OWT N BNE OGS, LD 2 DOORBIOH S 1 AHHEH
B, 2 ARRHEEDERF & L IIHEAE & L TR SUcBibn =582, £h b
OEFNEFIL, 80 H 0155 BHEEEDAMRLT THDOILTW A KEID (5b) & (5b%)
5,

(5) a. dii naysdla-gon
1SG.0BJ be.cured-PAST
I was cured.
b. Tonv dii tla-yaysdla-gon
Tony 1SG.OBI CAUS-be.cured-PAST
b’. dii Iony  tla-yaysdlo-gon
18G.oBJ] Tony  CAUS-be.cured-PAST

Tony cured me.

HEOHBFSL (T7ebb, (52) IZBWT, ZTOEENEKEO 1 AL dii THD
WTWABDIX, #iF paysdlo D S 3 A LR CEMEEH Cid/e<, O &R U HBRIKO AFRME
Kl LB THD GELLIE, Hori2008 &), DML ((5b) & (5b%) 2BV
Th, WEEE (BHWEE) LR A\HRAFPBEIROEETH D Z LIZHERE SN,
—, 2 HBGFOHBEIZONWTHRTHD &, N ZFEO 2 HEENL, BBENIW-T,
RN SUERR 2 R THEEN 72 WA (INPNP # 4 7' 2 9°5) & O L4500
B ELEOEE INPNP=pp ¥ A 7| L92) D20 b, BIEHEDY A TDOEE, fif
BN BIT D% & i E ORRIL, FBIHETREND, iz,
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(6)a. Tony ciinaay dlon-gon
Tony the.fish wash-PAST
Tony cleaned the fish.
b.Ben Tony ciinaay gig-dlon-gon
Ben Tony the.fish CAUS-wash-PAST
Ben made Tony clean the fish.

ZOBBTRT LT, b PR RERSCOREIRIE, [EEE - EEE —xRE (b
HHEE) ] TH D OERERITOZHBE bFEETH D), Z OB OSE, it (Tony)
DEEVERRRE (ciinaay ‘the fish’) ODZN LV HLEWD T, $REF ZPHEEF ORI <
ZEHAEETH D,

QIEBEFIO S S OEDDOX AT, Txbh, INPNP=Pp ¥ A 7| A5 L, HlZIE, B
dayiy TR ) DA, ZOMEHE #%EGT =gi (AKIL, [GRFT/ 2T ) ~1) TRTH,
NIRRT HZOERIT D S (Ta) 1XH E DL, (Tb) 1THERLOBITH D),

(7)a. Ben dawjaay=gi dayiy-gon
Ben the.cat=pP  look.for-PAST
Ben looked for the cat.
b.Ben Tony dawjaay=gi gig-dayiy-gon
Ben Tony the.cat=pP  CAUS-look.for-PAST
Ben made Tony look for the cat.

ZOE, b EDOXTEIT S HMGE (dawjaay ‘the cat’) MR E TRINLTWNHDT, ff
BNZBNWTUE, RICR UGBS, & & DBEBEE (RIRFE) 2R ORI
FORNCI 2 L BARETH DS,

2 THENFA > B IRAE ST U BT 2 EEE R 72 R L L TRICW S O FEf L T <
&, T, Q) OXORFEIE (b, UERE RS xR E]) OBG, BRTA
R4F Papca TREINDHEPTEEIL, HEEETHD,

(8)Ben Tony rayca ciinaay giy-dlon-gan
Ben Tony own the.fish CAUS-wash-PAST

Ben made Tony clean his (= Tony’s) own fish.

S —pEA, ADHNO L bEEMERENDT, AL ODHEIET, —ITELEFRENLHDES,

TUHL, - 1F, 2 HEBEICIIAA (B BHR),

SEEIICBE L OB L TR L, D DICERSND b, A~ OB THC L 5T, HICOL O
DIENERTEE L 725, FORRELR L TCOEBLETIIARVA, WHEHIL, =uu 2L 5EALTITE 7
W (bbb, CHICEEISEL 2 ENTERY) OIZH L, SMRHIE, BEHOGEOR, EilEks
(T 52 LI k> CXHEC BB S B 2 ENTE S L9 Th 5,
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AT HNMERHE (Ben) THDZ L a/RTTEDIE, AT (Payca ciinaay) % H5%E O
B BER DD, TRDH,

(8) Ben Payca ciinaay Tony giy-dlon-gon
Ben own thefish Tony CAUS-wash-PAST

Ben made Tony clean his (= Ben’s) own fish.

W2, 2 B O IRAE SN Hi% SCOFFERRE E LT, lgkE L, SR 550
BRBEHDLVIREDEHA, AMEINEGELS1HITFHNS, (9) & (10) 1F, FEEBERFEE L
T -da, (11) 1% gig- IS 7=HTH 5,

(9) gaaca g'ava-s="uu cinaay=han g kica-da-gay-gin
uncle 0ld-NONPAST=FOC grandfather=pp be.called-CAUS-HABIT-PAST

The old uncle used to call him (=g) grandpa.
(10) gquginaay Bill o qiy-da-gon
the.book  Bill see-CAUS-PAST
Bill showed people (=o) the book.
(11) hayig="uu yaac’ yaayda=kitgi tl’a=gi nay  kyaagoy-s=gyaan
and.yet iron people=pp 3PL=PP INDF call-NONPAST=when
kwaada=?ad="uu o tl'a=giy-sGow-gon

quarter=PP=FOC 3PL=CAUS-pay-PAST

When someone called them in English, they made that person (=o) pay a quarter.

B 21X, (10) DL DI, kA tEbWAGans 2 DB TWA5EEIE, ZnEho4
FAE, FERE LERETH Y, PEREDPEE SN TND &0 ) IR LA’ (Kozinsky
and Polinsky 1993: 228 Z: ),

Z OPERE OEMIE, 1 HEGEZ LK L T AR L THAEETH D,

(12) yagu=gi  tl’'a=yxaw-s=gyaan o tl'a=k’a-ca-da-gon
halibut=pp 3PL=fish-NONPAST=when 3pL=dry-become-CAUS-PAST
When they got halibut, they dried it (= halibut).

Enrico (2003: 1117) 12 XAuE, #ERHE OEMIL, MR H 55 & DA FHETH
D, ZNHRRWNGEEIE, BEREEZEIET 22N TE R, RIZH T 72BN T, (9)
~ (11) IFZENZENAGE & U THERE LN (9) cinaay=han (grandfather=pPP), (10) quginaay
‘the book’, (11) kwaada=rad (quarter=pP) 23& v, F£7=, (12) ITMEEHT (‘when they ~') 2%

P OB, BONTOS AN 5 b, —IART, BN ThH HTDIC, quginaay ‘the book
L Bill DIEIELN THFHETH 5,

95



L7, TNHOIUTBIT HHWMERE OB ARETH D LEZ BN,

UL, (13) 23 L9108, 2 HBhE] kudlon ‘paint’ |2 B BiFALEEEARE ta- MFV0T 1
THENGAZ 7R o 72 b OITHEEBEREN T WG5S, fRECMNG 72 E03 e < TH PR E 1A
KENDZEDRnHVED (biX, k'udlon ‘paint’ 3 2 HENGH THDH Z L &2RT),

(13)a.g ‘la ta-k’udlon-da-gon
3 INTRAN-paint-CAUS-PAST
He had some painting done. "'
b. Ben naagaay k’'udlon-gon
Ben the.house paint-PAST

Ben painted the house.

PEHBTERZeZ2F DD e, NAXBRIZBIT HHERICLET LR E LT, KROK

DIEfMTEHTHA I,

1) i, Wik, S5EE, BIECEvikEs, AL, HEEIERNH D551,
KRF LMo —F L ORSIEFX, BB THDL, £7o, BOXBINRH S 1 AFRHE
BB, 2 ABHEO APMUATINERE, HERE, JIGHEONThNICEDbILD
BES, BANEFNEHRERDZERH VD,

2) 2 HEBNF ) S YRAE U 7= R B Ot RE BN Em T A &1 5 55, e TRy e sEIE
IZBWTIE, ZOFA#EIL, #HERETHD,

3) 2 THBENFA D B URAE Lo EN G D6, #RERE L2 BB T 52 ERARETH L, SVHEZ
X, 2ok ) REICBWNT, LN 2 SLrEbR TV RWESIE, Th2hlik
B ERBET LI,

3. FREFOKEENLTEL

bl 7= X H 1T, A FREICIE, to-, giy-, -da D ZFEFHOMERBETENRO BN D, L
L, ZTIH ZFORIZIE, WL ONOBIZBWTERPEDOLND, AETIX, FREHE
H72 1 & BRI RIS T, ZNHDOERIZONWTH LNCT S,

3.1 BMEMEMLTE
Z T, SREEOMEERICED I ERRENMAEE LT, TALE L DO
A, =FRIOMERTREM:, FRE - gEREOFAEMEZRY BT 5,

3.1.1 BIEADHE A
tlo-, gig-, -da DFERLBEFEMS < BFOREMIEHONTAHATHD &, 1 HEGFEOLAIX, W

O s B ORI B R S N E ORBEEICOWTIEL, FER L TR,

" Enrico (2003: 1118) 12 &%, ~t v bhE (LHBAFZSOVED, HFFDI 41— v —ny M
HCaEINDb) OflE AX K7 A NSO IZHNOT-LDOTH DL, LnL, vk y FHFSIZBW T,
Z OFEOINZRIT DHERE OB MEDORZBEITFHEE I L > TRRD L5 Th D,
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THhOEFELMINENGES (1 HEEII <HGED, MoK ERAENIZON T,
LTICHER2), FiedbiF 300, (14) 28 gip- (15 2 to-, (16) 78 -da OFITHS (£
N a BEEOBF DR, b MEEBREOM 58277,

(14) a. dacat="uu Ben k’ajuu-gan
yesterday=FOC  Ben sing-PAST
Ben sang yesterday.
b. dacat="uu Tony Ben gin-k’ajuu-gon
yesterday=FOC Tony Ben CAUS-sing-PAST
Tony let Ben sing yesterday.
(15) a. sayGcaay="uu fo=skinya-gon
morning=FOC 1SG.AG=wake.up-PAST
I woke up in the morning.
b. soyGcaay="uu  dii fawca dii tla-skinya-gon
morning=FOC ~ my mother 1SG.OBJ CAUS-wake.up-PAST
My mother woke me up in the morning.
(16) a. ciinaay tayGa-gon
the.fish be.salty-PAST
The fish were salty.
b. Japanese guy="uu  ciinaay  tayGa-da-gon
Japanese guy=FOC the.fish  be.salty-CAUS-PAST
The Japanese guy salted the fish.

—%, 2 EHBEIC 2D SROMEERNMIN S NG L0 E ) 1ERTHRD L, HNE
LAEROEDONLNRD BB LDOET, SHMICBVCERNRD LD, HIER giy-
I3, EURARINRITIE G2 BIR), Wi 2 EEEIC LA S NG5, Bl (k
LK a BIEEOBF, b AEEORTHD),

(17)a. Ben naagaay k’udlon-gon
Ben the.house paint-PAST
Ben painted the house. (=13b)

b. Ben Tony naagaay giy-k’udlon-gon

Ben Tony the.house CAUS-paint-PAST
Ben made Tony paint the house.

(18) a. dacat="uu Ben Tony qaqan-gon
yesterday=FOC Ben Tony meet-PAST
Ben met Tony yesterday.
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b. dacat="uu Tom Ben Tony giy-qaqan-gon
yesterday=FOC Tom Ben Tony CAUS-meet-PAST
Tom made Ben meet Tony yesterday.

(19) a. dii=Ga laa guysuu-gan

1SG.OBJ=PP 3  quarrel-PAST
He quarreled with me.

b. gyaan="uu gud=ca ’laa ’la  giy-guysuu-cwaa-s
then=FOC  RECIP=PP 3 3  CAUS-quarrel-PL[EVD]-NONPAST
Then he made them quarrel with each other. (Swanton 1900-1 [Enrico 1995: 30])

(19) TIE, KIEOEFH O BWFENEZLEFD =ca TRINTEY, (17) X (18) DXL HIZH
HIREDN IR DS E L [AEE, R gip- ZHWD Z LN TE 5,

—F, o=, Tihbb, th- & -dalX, TXTO 2 HHFINEHD EWVH DT
1372, BRCTFEBEEFHOOE S TH D tlo- 13X, 2 HBEENIIAMA 22, B0,

(20) a. Ben ciinaay taa-gon
Ben the.fish eat-PAST
b. *Tony Ben ciinaay  tla-taa-gon
Tony Ben the.fish CAUS-eat-PAST
(Tony made Ben eat the fish.)
(21)a. Tony ciinaay dlon-gon
Tony the.fish wash-PAST
Tony cleaned the fish. (=6a)
b. *Ben Tony ciinaay tla-dlon-gon
Ben Tony the.fish CAUS-wash-PAST
(Ben made Tony clean the fish.)

(20) & (21) OENEA taa ‘eat’ & dlon ‘wash’ 1%, HRIFE L L CIIEDOLF (WT LY ciinaay
‘the fish’) % & 2 2HBEFITHY, ZOHE, t- IMENT, FEEROBERZIL, gip- b
L<IiE -da VB D (BL, -da OFRBEIL gip- £V bETELS, FE&EICL-> T,
RuaftHisns &b b s, %iksH),

D tlo- M2 HEFENIAMS 20D, Z OBERERARMIC FEBHFChH D Z & &
B dHLHEEZ NG, Tbb, FEEHEAL, 1 HEGEICS 2 HEEICHAINEhD
23, 1 EHBENAIN S N=5E81E, TOEEOREAMZ O L S L C 2 IHEGF 2 IRET D
DT L, 2 HEhEE OG-, FEEEFN MM T, BEOMKEMEZE2x 52 &3k
W GEL IR 2011 28), 965 C, tla- Nz & 2fHMEniz& LT, @hiaofialz s
RNLT, HEFELRDALFEHEFH LD ENTERNDT, EROERENE-E 720
EEZOND, DFEV, TOEWTIE, 20O tl- 13, MOBEFEILT, MR DM0E%D
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HREZ +DIER L CWRWERD ZENRTELTHA I

b DO EODHEREERE -da ([THOWTHRTHDE, 2 HEFEA~OMIL, to- 1 EHIFKIN
B 72, (LU, FFRSNANE I MEEHICL > TR A TH Y, -da BMHINSh B8EEIT
RO TND ELBNLD,

(22)a. t’aloy  sdlaagul daca-gon
IPL.AG spoon have-PAST
We had a spoon.
b. 7iitl’s guyca ?Piitl’s  sdlaagul  daca-da-gon
our father 1PL.OBJ spoon have-CAUS-PAST
Our father let us have a spoon.
(23) a. gudaay ’laa daw-gon
thebox 3  get-PAST
He got the box.
b. Guda ’laa ’la  daw-da=gyaan...
box 3 3  get-CAUS=when
He made him get a box and ....
c.gyaan gina Paadasii ’laa ’la  daw-cwaah-da-s=gyaan....
then INDF different 3 3 get-outward-CAUS-NONPAST=when
And then when he sent him to get something else, .... (Swanton 1905: 55)
(24) a. ’laa ’la qyaayca-gon
3 3 see[outward]|-PAST
He went to see her.
b. ‘lo=qaaca dawcana-s jaaca o ’lo=qyaayca-daaya-gon ...
3=uncle  young-NONPAST wife 3=see[outward]|-CAUS[EVD]-PAST
His youngest uncle’s wife had them (= o) go to look at them, ... (Swanton 1905: 61)

L2L, -da 732 HEWGEICA K DI, FIZdbiFs L o1, 1RFEEERILLTWD, SNz
L, gip- [ZEEHZ N0y (FlZIE, TO (25)(26)), BEEHZ 55 E L THEHI
RXRNB B L SNHEEITREON TS (FlxIE, T (28¢),

(25) a. 2aan Gayxa yxaayda kil sq’adca-di-ga
here child Haida language learn-DUR-NONPAST

Kids here are learning the Haida lalngualge.13

2L, BT Lo SR BB, O SHHIBNThABNS (Comrie 1989 ),
B W2, NP=sda ‘from NP’ %25 = LN CTX 5,
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b. George Paan Gaya xaayda kil sq adca-da-gan
George here child Haida language learn-CAUS-PAST
George taught the Haida language to kids here.

c. *George Paan Gaya yaayda kil giy-sq’adca-gon

(26) a. daals Tom silda-gon
money Tom borrow-PAST
Tom borrowed money. 14

b. daals Tom  Ben silda-da-gon
money Tom Ben borrow-CAUS-PAST
Tom loaned Ben money.

c. *daalo Tom  Ben giy-silda-gon

(27)a.noy  Gaya k’'ajuu-s t’on-di-ga
INDF child small-NONPAST suckle-DUR-NONPAST
The baby is suckling.

b. gidcay laa  tl’an-da-di-ga
own.child 3 suckle-CAUS-DUR-NONPAST
She is suckling her child.

(28) a. dii laa  qiy-gon
1SGOBJ 3  see-PAST
He saw me.

b. dii ‘laa  quginaay qiy-da-gon
1sG.oB; 3  the.book see-CAUS-PAST
He showed me the book.

c.Vdii  laa  quginaay giy-qip-gon
1sc.oBJ 3 the.book CAUS-see-PAST
He made me look at the book.

(29) a. ’laa=gi t’aloy  suu-gon
3=pp  I1PL.AG say-PAST"
We said to him.

b.gom yah-gaay dii=gi ‘laa suu-da-cay
NEG truth-DEF 1SG.OBJ=PP 3 say-CAUS-NEG
He did not tell me the truth.

Nedyalkov and Silnitsky (1973: 16) %, fBEAIAEREEREN TN T 3 HERE 2 IRET 200 H
FEVAERTRONGEIZBW TS, [HRM2R1TR] TRMOEI ZROTMmEE Thil
X, EERBFELIRET D2 ENRZNE LT, ZLOF@ENOLEOL D 226 (BIA1X, TH%

Bz, NP=Pad ‘from NP’ %% %= LNTE 5,
S B suusay’ 15, 2oL AEFED DB, Lot HER —gi 2ERT 5,
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721724 & L Csee — show’, ‘remember — remind’, ‘understand — explain’, [B# DI &
L T “drink — give to drink’, ‘eat’ — ‘feed’, ‘suck — suckle’) Z®H T\ 5, FIZW 2L, ERITR
L7z (25) 726 (29) T, HERFEFDEEREIHE NT TEOITHE IED L5 ik
IR, BREFE -dalX, BEANEVHFIAFHOEEZ DL SHELT LWV O HEE L2 - T
WRWEEZBND,
PLE, 2o =FOMEEER L BE 0 A MORICOVWTIRO IS IZELH LN L I,
1) EEOEEIN | HEEOL A, WTNOMEERES, BERIZRGERIN 2T,
mEnfGs,
2) FJEOEWFAMN 2 HENGAOEAIL, gig- > -da > tlo- OIATHIFINERL 720, tlo- ITFE -
TIE, AROFEHEZREE L L’C@ﬁ’f’fﬂﬁﬂiﬂbfwééﬁm), 2 HEhFA S5 2
LD,

3.1.2 EREFHR T OHfEDTTREM
ATEI TR 72 L 912, FEEOEFOREGMIC LV 24D =FE O BRECHIK Loz 5
DRDOOLNDLEND Z LI, TNLDOMOERIZEREZ RTZ L ThH D, HEH R
DD END ZEIE, BT, T —FEOMEEFRNLET S (Thbb0ED
OEFNAII D) FIREER S D LV 2 EThD, EE, ZhbofikEitos b,
gig- 1%, tlo- X° -da LT HZLNTED,

(30) a. machine-gaay ’laa ’la gig-tla-qaa-gon
machine-DEF 3 3 CAUS-CAUS-g0-PAST
He made him operate the machine.
b. k’aawaay laa ’la  gig-hayluu-da-daxida-gon
the.herring.roe 3 3  CAUS-disappear-CAUS-right.away-PAST

He made him finish the herring roes right away.

(30a) X gig- & tlo-, (30b) 1% gig- & -da BENEN 1 HBGEAA NS THEST D Z &
T, TRENICEBWT, £, [to-V] (tla-qaa ‘make NP go’ > ‘operate’) & 5\ ME [V-da]
(hayluu-da ‘make NP disappear’ > ‘finish’) & U9 —RIGZRHELEZANIRE S, EIZ, gip-
EANT 52 LIk -» T, ZIRIZREERBFEDIRES NI EMIRT 2N TED, 20
=3, 77, 3.1.1 ﬂa?ﬁﬁ L7c £ 912 gip- BEIEOEGFOFEEMIZEED Y e fahd &
WO Z D, gip- 1, IR EZIRET D OIK LT, RO B O A HilK

DO HILD tlo- & -da 1T —RIBREREZIRET D BB, BIZ, ZOEWE, 3.2
TIRAD EHRAREWVC O SN EHDLZENTEDLTHA D,

9 LTHRIUL, tle- 1%, b 2HEEEIIMIMEND Z NV T, 1 HEFIS -da
DI ST TE L — R ENGNC, fEREEEE LCD to- < 2 &iFR, T72
bbb, OEOOEGENT tlo- & -da DILETDHZ LTV EEZILND, LML, to- 3K
kD F B fREARE & LT@%IER [FC) 2ROTHAR, to- & -da BOEHOENGIZILE
THZERDHD, BlzIX
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(31) a. gyaa?adaay ’laa t’adigulgon-ii
the.blanket 3  put.over.shoulders[PAST]-INFO
He put the blanket over his shoulders. (Enrico 2005: 777)
b.gidcay  laa ’laa ta-t adiguui-daayaay ’wan  suu-ga
own.child 3 3  INSTR-put.over.shoulders-CAUS[COMP] 3PL  say-NONPAST
They say that she put it around her son’s shoulders. (Swanton 1901 [Enrico 1995: 36])

HIEOBEFANHW O (Bla) ZAHIUL, ZOEIFEIN gyaaladaay ‘blanket’ & 'laa (3 AP
RAFD) O 2 SOA4FNHEE L D52 LNy hDd, —T7, Blb) TiE, 20 2 HBGEZ to- & -da
(Z OHITIE, MiSUERROERERNT ~daayaay & 725> TWD) BTN DH D TR E
L T4 BRI D Z ENTHENDD, EERIZBOILTWD45HIE, gideay ‘(her own)
child’ & 220 3 ABMAF laa (O 21% T&h) Ceidix Mtk ©3>TH5D,
ZOFNZENT, BFEOFREAMEEC L TWADIFEREED -da ODFFTHY, th- 1F, K
ROFERGAR [TT) LI EWRERDT, 370bb, TOITADTEEZRDT T,
FEAOFEAMICIZ S > T RWEIERT 2 0O0RZY THh A H (FEEE, 2 HBNGIC T B BaRE
PSR TS, BEO/MAMEZ 2725 2 &322 [ 2011 2] 7, 65T, Z oI,
TERBERED 2 SV b D TH D L IFE X W, EEE, 20X 520 L S>OBFIC - &
-da DT HOE, BERTIE, Zo—Hl7ZTFThs,

PLEATE7200%, ZFHMOEMETH 720, o ZFOFERESED S B, tlo- %R
Mo 3L, FUEGENIHRDIRLTHMT 22 R TELLI THD, #lzlE, 32) T
X, gip- B 1EEFEICELQTHINS, 2 E LT3 HBFENIRESNLTNS,

(32) ’laa  ’laa  hl=ging-ging-qaa.ayd-an
3 3 1SG.AG=CAUS-CAUS-leave-PAST
I made her make him leave. (Enrico 2003: 1151)"

A% K7 A4 NHFSOREEICEIIUE, 32) 1E, FRRENET TN, gip- #ERDHLD D,
Te UABIOHEREE yal 055 FRARTHDL LW, T7bb,

(32°) 'laa ’la  {to=giy-qaayd-yalgon
3 3 1SG.AG=CAUS-leave-tell[PAST]

I told her to make him leave.

O SRS [Ty anEK] EEXLND,

ZOERDPZYNE DD, FEFITITEIZHED D TR,

78 AW, to- IZkFLTINSTR & LT=DIFXFDT=DThH D,

(32) & (33b) 1F, vk Y NHFEOHITH D=, FFLIL, Enrico (2003) OF FE & Uiz (bl - M7 EE
B, ng KOS, x o OZMMFEEERY, » o WEEEPIBEE, 7 FMBASE, . TFMICHERL
RVNTE)
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T2, RPN RT LI, da ZERTHES Z LT THD (WFRLEFEEICIT
i DR AVASAY N

(33)a.noy  st’iga-s=caduu ‘la  Gid-sig-s
INDF  sickly-NONPAST=around 3 perform.as.a.shaman-try-NONPAST
naanay la  suu-da-ca-daaya-gon
own.grandmother 3 say-CAUS-outward-CAUS[EVD]-PAST
He sent over his grandmother to say that he would try to perform as a shaman around the
sickly person. (Swanton 1905: 63)
b. Bill Mary gidaang xang qalgee=rahl 7aa  naan-da-gan
Bill Mary own.child glasses=with own play-CAUS+CAUS-PAST
Bill let Mary let her child play with his glasses. (Enrico 2003: 1111)

(33a) 1%, 2 THENGEA suu & -da DMHNT 3 HEE LR o722 8L - T, AvyE—Y (‘he
would try to~’) 2310 ((HL, ZTDORX vt—TO% T FIIRSNTWRYY), BIZ, £
\Z -da (Z OFITIE, BRDOERFIC X > T -daaya & 72> T 5) B30T, naanay ‘his own
grandmother’ Z 4 FHE L TE > TV EMIRTE 5, —JF, (33b) 1%, NES] v 1
HENFIZ -da 75 2 DT, FERMIZ, “Bill, ‘Mary’, gidaang ‘Mary’s child® ZIH & 9% 3 IH
Ea & 72> TW% (fHL, Enrico OFEFRICIEX X, EEMEIZE T -da HOE Wi L
TW5),
Db, ZREOMEAEREOLE AFEMIC OV TE EONE, kDL HIZRA D,
1) gip- 134> 2 D OMEEHERE & Higny B I LI 5,
Dtlo-& -da 1%, HELIZ W,
3)gip- & -dald, EELTHWONLZ ERHDHN, TORBEICEHL T, &I
EDEWRBEOONDAREMERH D (ZOHIZONTIE, LVFELSHARDILENRN
H5),

3.1.3 ERE - WERBOREM

gig-, tlo-, -da > SN DR SN DERE DHEMCOWTAHATHD &, AN
HEY (FICWZIEIARM) OHBEE, WTIHLOERSLARTH L, WAEMOLEIT, Al
CROBEFEE TP SND, 34) X, gip- PHAVWOLNTHITH D,

(34) a. yaw k’iina-s dii giy-dayalgan
tea hot-NONPAST  1SG.OBJ CAUS-sweat[PAST]
The hot tea made me sweat.
b. ‘laa=gi ’lo=sdato-gwaalgaay ’lo=giy-hincuga-s
3=pP  3=need-badly[NOM]  3=CAUS-shiver-NONPAST
His desire for her made him shake. (Swanton 1900-1 [Enrico 2005: 968])
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(34b) TIX, ®hiEANHIRAE L7-4F4] ‘his desire for her’ k& & L THOLONLTWD, =
D (34) (2B DEEOEF dayot ‘sweat’, hincuga ‘shiver’ 1%, 1 AFFRHERA D EFED
F, MEFRAOHAAGELFRCAMKD dii 22560 THY, SWHAIE, 2605
MEROTOIL, TOFF/ENGIEEZ LELIE/ECHRETH 2T, Hl4# LIS 58E
HRHET 6720 (Hori 2008 T [—agency] [—control] &3 2@FATH %), gip- 1=k D%
LT, HRENEAYTHDZ ENARERDIX, ZORMOEGFIZROND EA LD,
M, AL > TE, ZOX D RBEAEYZMHEE &+ %L TIER<, 35 DL,

LI EDRB LML L b DY,

(35) yaw-2Pin-gon=cii="uu dii Gaya-gilgan
fish-outward-PAST=PP=FOC 1SG.OBJ weak-become[PAST]
The fishing made me tired. (/iz. (I) went out fishing, so I got tired.)

FERBEREL LT tlo- HVWBNTWD (36) TIX, HEELWHEAEN L LICEAY T
HD (ZNHOBENZET D gip- & tlo- OFZHATREMEIZ DWW T, FEHEIZHED O TR,

(36) ’lo=tguxu="uu Poniis  st’iigaay tlr-caya-gyaala-gon
3=lungs=rFoC this the.sickness ~ CAUS-weak-become[EVD]-PAST

The sickness weakened his lungs.

Ak, TEBEERED to- DNEFICAIMENT [FT) OBRTHOWORLES, ZOXD
TAHE (FE) X, BEMTHLIONHNITH D, #H-T, (36) DX HIT, HAYHHE
BHERDLITBNWT tlo- PHAWVDLNTWNDEEWS Z LiE, bED [FT) W) FER:
SEEFO BRI, FOBEOE AT R OBRE~ R A LIRS 2 L 2R T
b LIRTE B2,

— 07, WERE DE LI ONTIHTHD L, gip- DIINT & - TIRAE S 7% ST,
A OWERE %2 & D2 LN TE R0, Bl2IE, 37) T, -da & tlo- TR SN DN,
gip- “HWD ERA LTSNS,

% Enrico (2003) 1%, [volitional] &9 EMKEM A K < B3 L ik LT %, 2210 gip- BV SIS
L UTRLEEENL, ENCEEER b LEZ BN, ZTORIZBNTL, BEEMELRAFZEELTYH
FWVRs, I EBMIGERTE D L WO EBEMNDS, Z 2 T, [agency] & [control] &9 2 DD E A
WS (FEL <L, Hori2008, 7z Mithun 1991 Z&R),

2! Swanton (1900-1 [Enrico 1995], 1905) 235\ CHEAM 2 ikt &+ 2 FBINHR SN D 2 L, B4y
DOFERZFEZRNDOF, BT LLEEOREEBIZILZ2HOTIIRWEEZ LN,

2 20—FT, HMESHBZBFOEAMICHKIN D 2 AICB O THRAEREFHC A2 VTV AN T &%
3.1.1 TR L7z, 1, BT 2RbOTREHFENERBERE~ & —bT 21BfRIL, Zofoss o
SEHIZBNTE LA LILD (Mithun 1999 22 ),

BUBL, th- OFFEMEE, da LV LTS,
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(37)a. Tony scawaay gow-da-gon
Tony the.knife be.lost-CAUS-PAST
Tony lost the knife.
b. *Tony scawaay gig-gow-gon

Tony  the.knife CAUS-be.lost-PAST

o> “FEDOEEBERED S IRAE SR 0L, EAEMOWEERELZ L L2 LN TEXS, R
2T DD, BAEYOREREOE ((38) 1X tlo-, (39) 1% -da) THD WHE&REIZ
HFREAT),

(38) a. galgaay ’laa tla-sGow-gon
the.ice 3 CAUS-melt-PAST
He melted the ice.
b. g2 ta-gaay ’laa ta-dacaya-gon
food-DEF 3 CAUs-bad-PAST

He spoiled the food.
c. gajin="uu to=tla-hica-di-ga

own.hair=FOC  1SG.AG=CAUS-straight-DUR-NONPAST
I am straightening my hair.

d.gina Pun=gu tl’'aa go  taa-s laa tla-skunya-di-ga

INDF top=on 3PL INDF eat-NONPAST 3  CAUS-clean-DUR-NONPAST
He is cleaning the table (= something on which they eat something).

(39) a. tk’idgigaay Panca taa sq iila-Giit-da-gon

the.dress  own 1SG.AG dirty-become-CAUS-PAST
I got my dress dirty.
b. Gudaay ’la c’is-cuy-da-gon
the.box 3 CL-fall-CAUS-PAST
He dropped the box.
c. gaay=sda="uu ’lo=naanca dii=gi qugin xanjuu-da
that=from=FOC 3=grandmother = 1SG.OBJ=to paper travel-CAUS

After that her grandmother sent me a letter.

HAEMOWRERE L, 0 ORI L » CIRAESHZ#ERE B\ TEH bR S =
EINTX B, (40) 1%, gip- EHWTHITH D,

(40) a. naagaay=ca dii gidca ’laa giy-sdilgan

the.house=toward my child 3  CAUS-return[PAST]

He made my child to return to the house.
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b. gidcan to=giy-qaa-gon
own.child 1SG.AG=CAUS-walk-PAST
I made my child walk.

c.Bill Tom gig-xyalgon
Bill Tom CAUS-dance[PAST]

Bill made Tom dance.

(40) HHWIINETITHIT 72 gip- ZFAVHINSIEHRCTEX 5 Z L1X, H&E - ks
D e BICHAEYMOSE, #FEE, [agency] [control] &) BMAHEEZET D, bbb, 17
BENZOEEORZ LT ERY, HIET 52 ENEREELZEDT LOICRLND &
WO ERTHD? (BAEMNERE THIHA (34) L bhzw),

-da LEEMOYERF OFERSLTHHWLND D, gip- O X 5 REFEOBEWESIC L S
HFIT 72N, B Z1E, (41a,b) (2K 91T [agency] [control] ZH T HEFH CTH-TH, HDHW
%, (d4le,d) DEIICEND DERFHEEZ X BF TH->TH, -da 12X DHEHEITATHET
H 5D,

(41) a. Ziitl’s yaadca Vancouver=cGa laa xid-sca-daaya-gan
our father Vancouver=toward 3 fly-away-CAUS[EVD]-PAST
He sent our father to Vancouver by plane.

b. cannery-gaay=ca Ziitl’s  tl’a=yanjuu-da-gon
cannery-DEF=toward 1PL.OBJ 3PL=travel-CAUS-PAST
They sent us to the cannery.

c. fiitl’s _daaca da xaynayaa-daayas=dlow ...
our older.brother 2SG.AG alive-CAUS[NONPAST]|=if
If you kept our older brother alive, ...

d. yaayda=t'algi="uu doan to=dlaaga-da, kilslaay
human=over=FoC 2SG.0BJ  1SG.AG=tall-CAUS sir

I will make you taller than an average person, sir.
tlo- \Z L DRIV T Y, FEMOWBEEFITARETH DY, FlxE,

(42) a. ‘laa to=tla-tcwaaya-git-t ajiy

3 1SG.AG=CAUS-be.scared-become-try

I tried to scare him.

B L, BTV BREE, WS ECE OBIEERITT B E ) ECEET S LIRS
2 (32BMW),

¥ Enrico (2005: 662) 1%, tlo- & L B CTIE, MAMOWEESE OHPTHETHD L LTVDR, K
(21, (42) (ZRT & 912, Swanton (1905) (26 AEMDHIEREZ DHFNRA LMD,
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b. gom Pasay tlogu=yan dii noy  ta-daacoycad-toyaa-ga
NEG too how=EMPH 1SG.OBJ INDF CAUS-bad-can-NONPAST
Nobody can spoil me any more.

c.tlow sdip=q’idca="uu ’laa tl’a=tla-q iiyaaya-gon
boat two=between=FOC 3 3PL=CAUS-be.stuck[ EVD]-PAST
They trapped him between two boats.

d. dii laa  tla-yata-gon
1SGOBJ 3  CAUS-be.surprised-PAST
He surprised me.

e. laa=tl’a ’la tla-skinyaaya-gon

3=but 3 CAUS-wake[EVD]-PAST
But he woke him up. (Swanton 1905: 65)

tlo- 1T X DAEBL O 1T, ERAIIZHRERT experiencer Th ¥, FLEDBEFE [agency]
/K%, [control] IZBEEN) (KIT [+control] & 7)) DEREEMAZ K< b DNENS, (H
L, ZENODOEWREEEZAT 20D ThH > TH, MEREEFAC to- PHOONDZ BB D,

(43) ‘laa to=tla-q aw-?u-gon
3 1SG.AG=CAUS-sit-SG-PAST

I seated him.

D 43) DEDRGEY, da 2ES ZLBAREETHD (BRMDENICOVWTIL, 32%
),

PL b, i - it of AN & BRI OB OF R OB RS, gip-, tlo-, -da D=
FEDOBEFEOZBIZONWTIRRTEZZILEF LD E, ROX IR,

1) gip- 1%, HEEEOEAEMEIZONTIIM D7V, A NMERE &R 555818, #E
BEIIEAYM TR U e T, £z, EKEOHEE]S [agency] [control] DR A K <
HOTRLTUIRDL RV, XF LT, ks L gliks & bICHFEM TH L HEITIT,
FJEOENFAIX [agency] [control] DFHEZEHTDHHDIZR LD,

2) tlo- |MEETE - BHERE OB EMEZ OV TIEMD 2 WD, HEEEDNEEMTH H5E
21X, FEEDOE)F]IL [agency] [control] Dijfi & % ME [agency] Z K< HDIZEHILD

(372 B, [-agency] [+control]),

3)-da 1%, HBEENHAEY TRITT OO0, #EEREL, B4W & EAY O 7N

AR CH D, F£7z, HEOHGHOZEHRFEIZONTS, AT FHO XD 2l

B UL, skinga ‘wake’ 1%, 1| AFOAGANEEE L CRDONSEA, BT L [ UBIESH agentive

PERTLEFTHD (L, [agency] &\ FHHEKRL), (42) O 4 FlOBENE, X THKZE
K& 2EFEATHD (T2, [agency] [control] DE 5% K<),
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3.2 BRI E
AREITIL, =FEOMEEERED AV O AR U A B D BRI ZREVIZ O W TR R 5,
INETOEmEETEDDE, ZHMTHYLEARED EEZOLNIMAEDEE, KRO®E
nThsb,
[1] JLE 1 HEF O %A
a. s - Yl Hm & LICHEAEY (gip-, tlo-, -da T FIHE
b. ERENEEY), WERFENEAEY (- & -da OHAHE
[2] Z&JEDS 2 HEWEAOSE © gip- & -da DA FIRE
Fligdk_7= X 51, [la] DBHBAITBNT, t- DHVWLND DX, FICHHERE GEED
BFOTFE) BRRE THLZENZNVDT, ZTORIZBNT, o gip- & -da L1XX
BENLI, BTHEDID, gip- 1E, 312 TRRZE DI, da EILETDHZLNTED,
SWHLZ IR, -da (X o TIRE Sz — kI el Bhial 2 Fioidkibd2 &) T, —
W TER 2 IRAE LIS D, ZOREBRIRIRDEENNG A D70 61X, -da ITEEHE, —H0O
gipg- XK EEDT EEX LN, HlZIX, @4) IZBWT, -da 272 a OB
VY (DARTH]) LI S D DI, -da DSEERNCHEEERE B E T, o, A
MWEDITHEITIR) ZEHRDOTNHLTHY, LT, gipg- ZHW b OFNEYITH S
EENDDIE, WHERENZDITALEIT ) 2L TLEERELARVNS THD &R
T&5Y,

(44) a. ?2Tony Jane  xyaat-da-gon=sk’yaaxan="uu gom ’laa xyaat-Goy-gon
Tony Jane  dance-CAUS-PAST=but=FOC NEG 3  dance-NEG-PAST
b. Tony Jane gig-xyalgon=sk’yaayan="uu gom ’laa xyaaid-Goy-gon
Tony Jane CAUS-dance[PAST]=but=FOC NEG 3  dance-NEG-PAST

Tony made Jane to dance, but she did not dance.

ZOBETHEIZ (45) A THhDH L, BREN NECTHEEREDEM OGS, b b
BHEFEL -da DHTH Y, gip- ZHND EFFEI L2,

(45) a. yaagaay ta stawjuu-da-gan
the.dog  1SG.AG stroll-CAUS-PAST
I walked the dog.
b.*yaagaay ta gig-stawjuu-gon

the.dog  1SG.AG CAUS-stroll- PAST

T UL, HBIIEEEIC Lo GEVBH Y, gig- THo THRA ETHHEENND, ZD L 5K+ 53
L, BOBERE yal 2 MNT-5E OB % HENZE > T0D LiB0 5, T72bb,

Tony Jane xyaat-yalgon=sk’yaayan="uu gom ’laa xyaal-Goy-gon

Tony Jane dance-tell[PAST]=but=FOC NEG 3 dance-NEG-PAST

Tony told Jane to dance but she did not dance.

ZOXIE, MOFEEIZE > THHREIND,
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ZOFNZENTE, TRAHL ) 2, AMIZE28EBZMNETHY, RIZEOITAZRD
T LI T DT L VDT, gig- ZHOTHEICRAT LM END LIRTE L 5%,

L22L, 7% A (Swanton 1900-1 [Enrico 1995], 1905) % A TH5 &, [WEE## & fiFfRC
XEIBRLGATY, gip- TldeL, -da PEDLONLDHZ ENZNLE S THDH, TIZ, Swanton
(1900-1 [Enrico 1995]) 75, EDWL DO H % HIT 5,

(46) a. gyaan="uu q’aday laa  tl’a=qaayd-daayaay  ?Pwan suu-ga
then=FoC  with.themselves 3  3PL=leave-CAUS[COMP] 3PL say-NONPAST
Then they had him leave with themselves, they say. (Swanton 1900-1 [Enrico 1995: 22])
b. ... "laa ’laa qa-c’i-da-sgyaay ’wan suu-ga
3 3 come-into-CAUS-almost{COMP] 3PL  say-NONPAST
... they say he almost let him in.  (Swanton 1900-1 [Enrico 1995: 48])
c. gyaan="uu ’laa tl’a=naay-da-s
then=FOC 3 3pL=play-CAUS-NONPAST
Then they let him play. (Swanton 1900-1 [Enrico 1995: 60])

THRICH LD THAHIN, T, gip- TEXHRIDZLENTEXELDOLEZHNDY,
W, (43) HDHVE, wBID 47) DX I, tl- ([T X AR COBEIE, b & DFBAEH
FEL LCOBWMER S, SEFOoNZIcEnE, TEHEIC) LW -7E38085 5,

(47) ’laa to=ta-tay-gon
3 1SG.AG=CAUS-lie-PAST
I put him to bed.

FIZH T [1b] OGE, T72bb, ERENAEY THRE D EAY OB SCH DL
N0, tlo- & -da D_FEZ T THD, ZNHIE, REIDLHIZ, 1 FFRZETHDOND,

(48) a. stlaay ‘la sq’iila-Giit-da-gon
own.hand 3 dirty-become-CAUS-PAST
b. stlaay ‘la ta-sq’iila-Gilgon
own.hand 3 cAus-dirty-become[PAST]
He got his hands dirty.
(49) a. gandlo {to=qat-da-gon
water  1SG.AG=freeze-CAUS-PAST

B ZmONEIC LI, (45b) DL, “Iasked the dog to walk” DEIRIC/R S D TRATHS L\ 5, il

H LWAERFE O AV S (Fhbb, AR - B - WA B THLEELTWALEEZ NS (F
FEMED FEFINZEIRIC B THEBT 5 = L1, RO ThHEINED, 28 TSR L),
¥ kb, COMIFEECHRTAVNERD S,
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b. gandls to=tla-qalgon
water  1SG.AG= CAUS-freeze-PAST

I froze some water.

LarL, M ITEICZHBATRE S WO DI TIERL, da DHBRATHY, tlo- OfERITAR]
EENLHbDOLH D,

(50) a. andlaay ’la sk’alju-da-gon /*tla-sk’alju-gon

the.water 3 boil-CAUS-PAST
He boiled the water.

b. quginaay ’la cu-da-gon /*tla-Gu-gon
the.paper 3 burn-CAUS-PAST
He burned the paper.

c. Gaanaay ’la skaa-cuy-da-gon /*tla-skaa-Guy-gon
the.fruit 3 CL-fall-CAUS-PAST
He dropped the fruit.

d. daalcaay  Papca ’la gow-da-gon / Mtla-gow-gon
the.money own 3 be.lost-CAUS-PAST

He lost his money.

IHBIE, da LD ZENRVDITEEREAL L TWAHIS, to- OFMARD SRRV ED &
%i%h& (50d) 1%, FEEICE ST, th- OFEHAPEOLNDLZEHH Y, ZOHEIE
MEIZ) SV BN EEND,

—F, tlo- DIHPRD O, -da lIRAE INDIGEELHDLN, -da Z AR AT HED
PITONRH Y, FHFEICL > T, -da DERERDDLZEbH 5,

(51) a. naagaay ’la Ha-skunya-gon /*skunya-da-gon

the.house 3 CAUS-clean-PAST
He cleaned the house.

b. galgaay ’laa ta-sGow-gon /[*sGow-da-gon
the.ice 3 CAUS-melt-PAST
He melted the ice. [=(38a)]

c. machine kaljuu ’la tla-gaa-gon /*qaa-da-gon
machine big 3 CAUS-go-PAST
He operated a big machine.

d. c’aanwaay ’la tla-k’ilgon 17k it-da-gon
the.fire 3 CAUS-g0.0ut[PAST]
He put out the fire.
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FEEICE S TCE -da ODFERZAET 2D (51d) ZBRWTIE, to- ICXDH%IE, WbIXREs
fELTWBbDEEZBNEL D, W, ZZIZHiFz 48) 75 (51) OILEDE L, IRHE
BbxEFRb L, BEE agent DIFEEEHE L2V AUZI VT, Haspelmath (1993) O H
“causative” & %} % 727 “inchoative” OENFAIZHH YT 5, BEFEMIZBWTI DL 5 Zextn
L HANDT LG, BELINAKED - 1%, T ZOMEOBFIMAMENT, K
N D TFBEREIARED DR 2 \THEARHERE & L COMBEEZ R L TV o 72O TIHR W L HEH X
ns¥,

ko 2] o%E, Thebb, EEN 2 HEEOEGIE, BRI RHERTELT,
B 2 HBEFIAT S -da OB, RITRLEL S ICIEFERIL L (Thbb, Thicx
T B gip- OBIRIRN) B DOIZRLATWD, BIZIE, (52) ITHIT DT F A MH O A
BHDHIRY, -da DR OBEER > TV & B X 57,

(52) a. gyaan ’laa ’la go  taa-da-s
and 3 3 INDF eat-CAUS-NONPAST
... and he gave him food (/it. he made him eat some). (Swanton 1905: 53)
b. gaay=sda=haw naad-a-loy Pagay ’la  xida-Pin-daaya-gon
that=from=FOC  nephew-EPEN-PL REFL 3 lower-seaward-CAUS[EVD]-PAST
Afterwards, he had his nephews sink himself in the ocean. (Swanton 1905: 63)

Sl H T2 1 BN -da 2L TTE R W THEMDHFERE Th 555
(T7bbM6) LEXEPEDLE, da 1Z, 1 HhE L 2 HEFAOWTFRIZBINEH,
MR EWRE R DT ZENAEETH 7223, &0 biF 2 HBEENIE L T, HRail
BEMEDR OB ((25) 20D (29) 2ZBMR) ICROLND LIk Tz (HDHWIT,

BRALLTLEST) EMIRTE L,

4. faEE

UbDBZEAZE LD L, 2HEGFENEREOLAIX, EREOBGOBEMEME, ki, 55
{EORREEINZ L 5T, gip- & -da OFEV (tlo- 13 2 HEWGEIZIIf 0 720) 2T L HICRD
TENTED, (AL, MFOEWIEARE L72bDTIERL, HETHREDOAEICT
TRV EITERE S,

30 472702, Haspelmath (1993: 97) D& F T 5 “inchoative/causative” D% HTHh 5D L, A FFECH
WU, i OB A IRET 2 DI, do- SO FEHEIHFFA AV ONL Z &b b D (BIZIX, kud?ut ‘die’
WZxt U, kus-k 'ud?uf ‘stab NP to death’ [kus- ‘by stabbing’], squd-k ud?ut ‘punch NP to death’ [squd- ‘by
punching’]l, UL, tyaah ‘kill’; *tlo-k ‘ud?ut, *k 'ud?ui-da) ,

UEL, (52a) 13, -da BFAVA LY G gip- DFBENETHELE NS, W, (52b) D -da % giy- IT
EEXHZ HNDD, HDHVENT LN E D 2T, FEFICHEI D DR EF TR,

2 472, Nedyalkov and Silnitsky (1973) DV5 THIREI24T 4] ICHYT 2 (3.1.1 BH).,

33 Swanton (1900-1 [Enrico 1995]) DFEHIE, 1E & A LA 1800 BTV ICA TN, WP b A FFED
H—#HE Tholz, o T, FIITFEERINToNA FEEIL, HEOFIEHEE L THEE L TWZRMROZEN
ThO, BE, NAFEDPBPIVORILE ERD7e 61X, FOMICHA 22N EC T L BEX HODIXER
Thh’9,
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(53) FLIK ¢ 2 THE

giy- -da
ErE & 'S > &
et MR € > EEN
il K < > &

—J7, FEMN 1| HEEAOLA, EEE EEEETEOFAEMEETREAL L, THICK
o CEFOMEBEREO XN 72 S, BIZ, EEOFEREENTEAET %6 (Thbb,
e, s & LICAEMOES) 1%, EKEOBFOEWREE ([Ag], [Ctl]) 12X - T,
ZNODOEHOBTDONAEICENHTL D EWR D, HRE DALY TSRS N A
MOEEL, -da & tlo- OWTNBLONGH0, TOMGFNZHAREETH 720, HDH W
X, BBEAICWTRN T LB bR o720 357 Y, oRaclk, —EHHT
I (ETIEEEC T~ TRLTEL),

(54) FEIK ¢ 1 THEhR

Bl
AW AW
1) giy- tlo-
it gip-  -da  tlo-
HED | (A +cul] S[-Ag, £Ctrl] ~da ~ tlo-
HE € >
pr F’ﬁ%ﬂ’] [ERE:N)
giy- -da tlo-
e, {155 < > =
e giy- -da tlo-

FERAEIZBI L CW RIS, -da DS > HIEEAIR £ THWE S &\ ) TR B IENA
WEWz b, UL, MEHEZICEL L, gipg- BEOLER&KEEZR-L, —F, EEEHE
BB LTI, FRICHEEE DA EY THAERE N IRAEY OSEL, to- DMR%IZ -da DFFE
WK DO HDERDENTEDLTHA D,

SE 3R
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Causatives in Haida

Hirofumi HORI
(Shizuoka University)

Haida has two causative prefixes, giy- and t/o- (of which the latter is extended from the
instrumental meaning “by hand”), and one causative suffix, -da. The present study
reveals the differences among these three affixes, which can be observed both
morphosyntactically and semantically.

Morphosyntactically, the valence of the base verb constrains these causative affixes;
giy- can be freely added to any two-argument verb, while -da is added to a relatively
small number of two-argument verbs. tlo- is never added to two-argument verbs.
Another difference at the morphosyntactic level can be seen in terms of animacy of
causers and causees. giy- can be used in causatives with animate causers and causees,
when the base verb is designated as [+agency, +control] by semantic features, while the
other two can be added to base verbs designated as [—agency, =control]. giy- is also
possible in causatives with inanimate causers only when the causees are animate. -da
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is not as constrained as the other two affixes in terms of causee animacy and the
semantic features of the base verb.

Semantically, it is difficult to elucidate the differences among the three causatives,
but it is pointed out that the giy- causative inclines toward indirect causation and the #/o-
causative toward direct causation. The -da causative seems to cover the widest range
of causation, from indirect causation, where it may be interchangeable with giy-, to
direct causation, where the difference between -da and t/o- becomes unclear.

(1Y « A5 jjhhori@ipe.shizuoka.ac.jp)
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